
 

Компонент Вибірковий освітній компонент 2 “Практична 

граматика англійської мови” 

Рівень BO Бакалавр 

Назва спеціальності/освітньо-

професійної програми 

035 Філологія 

Прикладна лінгвістика.  

Переклад і комп’ютерна лінгвістика 

Форма навчання Денна, заочна 

Курс, семестр, протяжність 2 курс, 3 семестр, 5 кредитів (денна) 

2 курс, 3 семестр, 5 кредитів (заочна) 

Семестровий контроль Залік 

Обсяг годин (усього: з них 

лекції/практичні) 

150 (лекції 0 / практичні 30) 

150 (лекції 0 / практичні 10) 

Мова викладання Англійська/українська 

Кафедра, яка забезпечує 

викладання 

Кафедра прикладної лінгвістики 

Автор ВОК Старший викладач кафедри прикладної лінгвістики 

Коломєєць В.М. 

Короткий опис 

Вимоги до початку вивчення 

 

 

Рівень володіння англійською В1/В2; успішне засвоєння 

освітніх компонентів «Вступ до фаху», «Теорія і 

практика перекладу», «Англійська мова». 

Що буде вивчатися Метою викладання ОК є вивчення граматики англійської 

мови як системи морфологічних категорій і форм, 

набору правил, які описують структуру мови та керують  

фомуванням речень. У навчанні іноземної мови граматика 

вiдiграє провідну роль. Можна сказати, що це фундамент; 

основа, на якій ґрунтується лексика. Вивчення 



граматики, а також розпізнавання граматичних форм 

усно та на письмі реалізується завдяки розвитку 

граматичних навичок. Значна увага приділяється 

розвитку граматичних навичок, доведення їх до 

автоматизму та формування граматичної компетенції.  

Для майбутніх перекладачів граматична компетенція є 

основною складовою частиною їхньої професійної 

діяльності. Без неї вони не зможуть досконало оперувати 

мовою. 

Чому це цікаво/треба вивчати Цей курс надає ЗО можливість здобути практичні 

навички з граматики англійської мови, систематизувати 

знання граматичної системи мови, сформувати вміння 

вживати граматичні структури у власному мовленні та 

аналізувати мовлення інших. При вивченні граматики, 

ми узагальнюємо все, що знаємо. Процес оволодiння 

іноземною мовою можливий лише при тiсному 

взаємозв’язку теорiї граматики та її застосування на 

практицi. Граматичні правила потрiбно осмислювати, 

такий підхід поступово входить у звичку і їх 

використання стає автоматичним.  

Також використання порівняльного аналізу граматичних 

систем української та англійської мови дасть змогу  

адекватно розуміти та інтерпретувати усні тексти 

партнерів зі спілкування і граматично коректно 

оформлювати власні усні думки, тобто успішно 

вирішувати комунікативні завдання у спілкуванні. 

 Ці складові є невід’ємними елементами продуктивної 

граматичної компетенції майбутнього перекладача.  



Чому можна навчитися 

(результати навчання) 

По завершенні курсу ЗО навчаться: 

- правильно вживати граматичні форми англійської 

мови відповідно із законами та нормами граматики; 

- користуватися граматичними ресурсами мови; 

- адекватно розуміти та інтерпретувати усні тексти 

партнерів зі спілкування і граматично коректно 

оформлювати власні усні думки; 

- розуміти основні проблеми філології та підходи до їх 

розв’язання із застосуванням доцільних методів та 

інноваційних підходів;  

- аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію 

та характеризувати мовні явища і процеси, що їх 

зумовлюють (ПРН 12); 

- знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції 

обраної філологічної спеціалізації, уміти застосовувати 

їх у професійній діяльності (ПРН 16); 

- збирати, аналізувати, систематизувати й 

інтерпретувати факти мови й мовлення та 

використовувати їх для розв’язання складних задач і 

проблем у спеціалізованих сферах професійної 

діяльності та/або навчання (ПРН 17); 

- вміти правильно обирати перекладацьку стратегію, 

забезпечувати її реалізацію через застосування 

відповідних перекладацьких стратегій(ПРН 20). 

Як можна користуватися 

набутими знаннями й 

уміннями (компетентності) 

У результаті вивчення освітнього компонена ЗО будуть 

компетентними виконувати наступне: 

- розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні 

проблеми в галузі філології (лінгвістики, перекладу) у 

процесі професійної діяльності або навчання, що 

передбачає застосування теорій та методів філологічної 

науки, і характеризується комплексністю та 

невизначеністю умов; 

- спілкуватися іноземною мовою. 

- абстрактно мислити, аналізувати та синтезувати 

інформацію; 

- застосовувати знання у практичних ситуаціях; 

- проводити дослідження на належному рівні; 

- структурувати філологічну науку та її теоретичні 



основи; 

- застосовувати граматичні трансформації під час 

письмового та усного перекладу текстів різних жанрів і 

функційних стилів для забезпечення синтаксичної, 

семантичної та прагматичної еквівалентності вихідного 

та цільового текстів. 

Інформаційне забезпечення Навчальна література, веб-портали, сайти, електронні 

репозитарії, силабус ОК. 

 

 

 


